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Sepher YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 26 
 

  EDIY@I-OA  MIWIEDI  ZEKLNN  ZIY@XA Jer26:1 

:XN@L  DEDI  Z@N  DFD  XACD  DID  DCEDI  JLN 

E†́I¹�‚¾‹-‘¶A �‹¹™́‹E†́‹ œE�̧�̧÷µ÷ œ‹¹�‚·š¸A ‚ 

:š¾÷‚·� †́E†́‹ œ·‚·÷ †¶Fµ† š́ƒ´Cµ† †́‹´† †́…E†́‹ ¢¶�¶÷ 
1. b’re’shith mam’l’kuth Yahuyaqim ben-Yo’shiYahu  
melek Yahudah hayah hadabar hazeh me’eth Yahúwah le’mor. 
 

Jer26:1 In the beginning of the reign of Yahuyaqim the son of YoshiYahu,  

king of Yahudah, this word came from JWJY, saying, 
 

‹33:1› Ἐν ἀρχῇ βασιλέως Ιωακιµ υἱοῦ Ιωσια ἐγενήθη ὁ λόγος οὗτος παρὰ κυρίου  
1 En archÿ basile�s I�akim huiou I�sia  

In the beginning of the reign of king Jehoiakim son of Josiah 

egen�th� ho logos houtos para kyriou 

came this word from YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZXACE  DEDI-ZIA  XVGA  CNR  DEDI  XN@  DK 2 

  Z@  DEDI-ZIA  ZEGZYDL  MI@AD  DCEDI  IXR-LK-LR 
:XAC  RXBZ-L@  MDIL@  XACL  JIZIEV  XY@  MIXACD-LK 

 ́U¸šµA¹…̧‡ †´E†́‹-œ‹·A šµ ¼̃‰µA …¾÷¼” †́E†́‹ šµ÷´‚ †¾J ƒ 

 œ·‚ †´E†́‹-œ‹·A œ¾‡¼‰µU¸�¹†̧� �‹¹‚́Aµ† †́…E†́‹ ‹·š´”-�́J-�µ” 
:š´ƒ́C ”µš¸„¹U-�µ‚ �¶†‹·�¼‚ š·Aµ…̧� ¡‹¹œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚ �‹¹š´ƒ̧Cµ†-�́J 

2. koh ‘amar Yahúwah `amod bachatsar beyth-Yahúwah  
w’dibar’at `al-kal-`arey Yahudah haba’im l’hish’tachawoth beyth-Yahúwah  
‘eth kal-had’barim ‘asher tsiuithiak l’daber ‘aleyhem ‘al-tig’ra` dabar. 
 

Jer26:2 Thus says JWJY, Stand in the court of the house of JWJY, and speak to all  

the cities of Yahudah who have come to worship in the house of JWJY all the words  

that I have commanded you to speak to them.  Do not omit a word! 
 

‹2› Οὕτως εἶπεν κύριος Στῆθι ἐν αὐλῇ οἴκου κυρίου καὶ χρηµατιεῖς ἅπασι  
τοῖς Ιουδαίοις καὶ πᾶσι τοῖς ἐρχοµένοις προσκυνεῖν ἐν οἴκῳ κυρίου ἅπαντας  
τοὺς λόγους, οὓς συνέταξά σοι αὐτοῖς χρηµατίσαι, µὴ ἀφέλῃς ῥῆµα·   
2 Hout�s eipen kyrios St�thi en aulÿ oikou kyriou  

Thus said YHWH, Stand in the courtyard of the house of YHWH! 

kai chr�matieis hapasi tois Ioudaiois  
and you shall execute an order to all Judah,  

kai pasi tois erchomenois proskynein en oikŸ kyriou hapantas tous logous,  

to all that come to worship in the house of YHWH, all the words  

hous synetaxa soi autois chr�matisai, m� aphelÿs hr�ma;  

which I ordered to you to execute to them; you should not remove a thing.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:MDILLRN  RX  IPTN  MDL  ZEYRL  AYG  IKP@  XY@   

†́”´š´†-�¶‚ ‹¹U¸÷µ‰¹’̧‡ †́”´š´† ŸJ̧šµC¹÷ �‹¹‚ Eƒº�́‹̧‡ E”¸÷̧�¹‹ ‹µ�E‚ „ 

:�¶†‹·�¸�µ”µ÷ µ”¾š ‹·’̧P¹÷ �¶†́� œŸā¼”µ� ƒ·�¾‰ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚  
3. ‘ulay yish’m’`u w’yashubu ‘ish midar’ko hara`ah w’nicham’ti ‘el-hara`ah  
‘asher ‘anoki chosheb la`asoth lahem mip’ney ro`a ma`al’leyhem. 
 

Jer26:3 Perhaps they shall listen and everyone shall turn from his evil way,  

that I may repent of the calamity which I am planning to do to them  

because of the evil of their deeds. 
 

‹3› ἴσως ἀκούσονται καὶ ἀποστραφήσονται ἕκαστος ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς,  
καὶ παύσοµαι ἀπὸ τῶν κακῶν, ὧν ἐγὼ λογίζοµαι τοῦ ποιῆσαι αὐτοῖς  
ἕνεκεν τῶν πονηρῶν ἐπιτηδευµάτων αὐτῶν.   
3 is�s akousontai kai apostraph�sontai hekastos apo t�s hodou autou t�s pon�ras,  

Perhaps they shall hear, and shall be turned each from way his evil, 

kai pausomai apo t�n kak�n, 
and I shall cease from the bad things 

h�n eg� logizomai tou poi�sai autois heneken t�n pon�r�n epit�deumat�n aut�n.  

which I devise to do to them because of evil practices their.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ERNYZ  @L-M@  DEDI  XN@  DK  MDIL@  ZXN@E 4 

:MKIPTL  IZZP  XY@  IZXEZA  ZKLL  IL@ 

E”̧÷¸�¹œ ‚¾�-�¹‚ †́E†́‹ šµ÷´‚ †¾J �¶†‹·�¼‚ ́U¸šµ÷´‚̧‡ … 

:�¶�‹·’̧–¹� ‹¹Uµœ´’ š¶�¼‚ ‹¹œ´šŸœ̧A œ¶�¶�́� ‹µ�·‚ 
4. w’amar’at ‘aleyhem koh ‘amar Yahúwah ‘im-lo’ thish’m’`u ‘elay laleketh b’thorathi  
‘asher nathati liph’neykem. 
 

Jer26:4 And you shall say to them, Thus says JWJY,  

If you shall not listen to Me, to walk in My law which I have set before you, 
 

‹4› καὶ ἐρεῖς Οὕτως εἶπεν κύριος Ἐὰν µὴ ἀκούσητέ µου τοῦ πορεύεσθαι  
ἐν τοῖς νοµίµοις µου, οἷς ἔδωκα κατὰ πρόσωπον ὑµῶν,  
4 kai ereis Hout�s eipen kyrios Ean m� akous�te mou tou poreuesthai  

And you shall say, Thus said YHWH, If you should not hearken to me to go  

en tois nomimois mou, hois ed�ka kata pros�pon hym�n, 

by my laws which I put before your face, 
_____________________________________________________________________________________________ 

MKIL@  GLY  IKP@  XY@  MI@APD  ICAR  IXAC-LR  RNYL 5 

:MZRNY  @LE  GLYE  MKYDE   

�¶�‹·�¼‚ µ‰·�¾� ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ �‹¹‚¹ƒ¸Mµ† ‹µ…́ƒ¼” ‹·š¸ƒ¹C-�µ” µ”¾÷̧�¹� † 

:�¶U¸”µ÷̧� ‚¾�¸‡ µ‰¾�́�̧‡ �·J¸�µ†̧‡  
5. lish’mo`a `al-dib’rey `abaday han’bi’im ‘asher ‘anoki sholeach ‘aleykem  
w’hash’kem w’shaloach w’lo’ sh’ma`’tem. 
 

Jer26:5 to listen to the words of My servants the prophets, whom I have been sending  

to you even rising up early and sending them, but you have not listened; 
 

‹5› εἰσακούειν τῶν λόγων τῶν παίδων µου τῶν προφητῶν,  
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οὓς ἐγὼ ἀποστέλλω πρὸς ὑµᾶς ὄρθρου καὶ ἀπέστειλα καὶ οὐκ εἰσηκούσατέ µου,  
5 eisakouein t�n log�n t�n paid�n mou t�n proph�t�n,  

to listen to the words of my servants the prophets 

hous eg� apostell� pros hymas orthrou kai apesteila kai ouk eis�kousate mou, 

whom I sent to you at dawn, (for I sent, and you hearkened not to me;) 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DLYK  DFD  ZIAD-Z@  IZZPE 6 

:UX@D  IIEB  LKL  DLLWL  OZ@  DZ@FD  XIRD-Z@E 

†¾�¹�̧J †¶Fµ† œ¹‹µAµ†-œ¶‚ ‹¹Uµœ´’̧‡ ‡ 

“ :—¶š́‚́† ‹·‹ŸB �¾�̧� †́�´�̧™¹� ‘·U¶‚ †́œ‚¾Fµ† š‹¹”́†-œ¶‚̧‡ 
6. w’nathati ‘eth-habayith hazeh k’Shiloh  
w’eth-ha`ir hazo’thah  ‘eten liq’lalah l’kol goyey ha’arets. 
 

Jer26:6 then I shall make this house like Shiloh,  

and this city I shall make a curse to all the nations of the earth. 
 

‹6› καὶ δώσω τὸν οἶκον τοῦτον ὥσπερ Σηλωµ  
καὶ τὴν πόλιν δώσω εἰς κατάραν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν πάσης τῆς γῆς.   
6 kai d�s� ton oikon touton h�sper S�l�m  

then I shall appoint this house as Shiloh, 

kai t�n polin d�s� eis kataran pasin tois ethnesin pas�s t�s g�s.  

and this city I shall appoint for a curse to all the nations of all the earth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XACN  EDINXI-Z@  MRD-LKE  MI@APDE  MIPDKD  ERNYIE 7 

:DEDI  ZIAA  DL@D  MIXACD-Z@ 

 š·Aµ…̧÷ E†́‹¸÷̧š¹‹-œ¶‚ �́”´†-�́�¸‡ �‹¹‚¹ƒ̧Mµ†¸‡ �‹¹’¼†¾Jµ† E”¸÷̧�¹Iµ‡ ˆ 

:†́E†́‹ œ‹·ƒ̧A †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ¸Cµ†-œ¶‚ 
7. wayish’m’`u hakohanim w’han’bi’im w’kal-ha`am ‘eth-Yir’m’Yahu m’daber  
‘eth-had’barim ha’eleh b’beyth Yahúwah. 
 

Jer26:7 The priests and the prophets and all the people heard YirmeYahu   

speaking these words in the house of JWJY. 
 

‹7› καὶ ἤκουσαν οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ ψευδοπροφῆται  
καὶ πᾶς ὁ λαὸς τοῦ Ιερεµιου λαλοῦντος τοὺς λόγους τούτους ἐν οἴκῳ κυρίου.   
7 kai �kousan hoi hiereis kai hoi pseudoproph�tai  

And they heard (the priests, and the false prophets,  

kai pas ho laos tou Ieremiou lalountos tous logous toutous en oikŸ kyriou.  

and all the people) Jeremiah speaking these words in the house of YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  DEV-XY@-LK  Z@  XACL  EDINXI  ZELKK  IDIE 8 

  MIPDKD  EZ@  EYTZIE  MRD-LK-L@  XACL 
:ZENZ  ZEN  XN@L  MRD-LKE  MI@APDE 

 †́E†´‹ †́E¹˜-š¶�¼‚-�́J œ·‚ š·Aµ…̧� E†́‹¸÷̧š¹‹ œŸKµ�¸J ‹¹†̧‹µ‡ ‰ 

�‹¹’¼†¾Jµ† Ÿœ¾‚ Eā̧P¸œ¹Iµ‡ �́”´†-�́J-�¶‚ š·Aµ…̧� 
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:œE÷́U œŸ÷ š¾÷‚·� �́”́†-�́�̧‡ �‹¹‚¹ƒ¸Mµ†̧‡ 
8. way’hi k’kaloth Yir’m’Yahu l’daber ‘eth kal-‘asher-tsiuah Yahúwah l’daber ‘el-kal-
ha`am wayith’p’su ‘otho hakohanim w’han’bi’im w’kal-ha`am le’mor moth tamuth. 
 

Jer26:8 Now it came to pass, when YirmeYahu finished speaking all  

that JWJY had commanded him to speak to all the people, the priests and the prophets  

and all the people seized him, saying, You shall surely die! 
 

‹8› καὶ ἐγένετο Ιερεµιου παυσαµένου λαλοῦντος πάντα,  
ἃ συνέταξεν αὐτῷ κύριος λαλῆσαι παντὶ τῷ λαῷ, καὶ συνελάβοσαν αὐτὸν οἱ ἱερεῖς  
καὶ οἱ ψευδοπροφῆται καὶ πᾶς ὁ λαὸς λέγων Θανάτῳ ἀποθανῇ,  
8 kai egeneto Ieremiou pausamenou lalountos panta,  

And it came to pass of Jeremiah ceasing speaking all 

ha synetaxen autŸ kyrios lal�sai panti tŸ laŸ,  

which YHWH ordered to him to say to all the people,  

kai synelabosan auton hoi hiereis kai hoi pseudoproph�tai  

that they seized him – the priests, and the false prophets, 

kai pas ho laos leg�n ThanatŸ apothanÿ,  

and all the people, saying, To death he shall die, 
_____________________________________________________________________________ 

  DFD  ZIAD  DIDI  ELYK  XN@L  DEDI-MYA  ZIAP  RECN 9 

  MRD-LK  LDWIE  AYEI  OI@N  AXGZ  Z@FD  XIRDE 
:DEDI  ZIAA  EDINXI-L@ 

†¶Fµ† œ¹‹µAµ† †¶‹¸†¹‹ Ÿ�¹�̧J š¾÷‚·� †́E†́‹-�·�̧ƒ ́œ‹·A¹’ µ”ECµ÷ Š 

 �́”´†-�́J �·†́R¹Iµ‡ ƒ·�Ÿ‹ ‘‹·‚·÷ ƒµš½‰¶U œ‚¾Fµ† š‹¹”´†¸‡ 
:†́E†́‹ œ‹·ƒ̧A E†́‹¸÷¸š¹‹-�¶‚ 

9. madu`a nibeyath b’shem-Yahúwah le’mor k’Shilo yih’yeh habayith hazeh  
w’ha`ir hazo’th techerab me’eyn yosheb wayiqahel kal-ha`am  
‘el-Yir’m’Yahu b’beyth Yahúwah. 
 

Jer26:9 Why have you prophesied in the name of JWJY saying,  

This house shall be like Shilo and this city shall be desolate, without inhabitant?  

And all the people gathered about YirmeYahu in the house of JWJY. 
 

‹9› ὅτι ἐπροφήτευσας τῷ ὀνόµατι κυρίου λέγων Ὥσπερ Σηλωµ ἔσται ὁ οἶκος οὗτος,  
καὶ ἡ πόλις αὕτη ἐρηµωθήσεται ἀπὸ κατοικούντων·   
καὶ ἐξεκκλησιάσθη πᾶς ὁ λαὸς ἐπὶ Ιερεµιαν ἐν οἴκῳ κυρίου.   
9 hoti eproph�teusas tŸ onomati kyriou leg�n H�sper S�l�m estai ho oikos houtos,  

for you prophesied in the name of YHWH, saying, as Shiloh shall be This house, 

kai h� polis haut� er�m�th�setai apo katoikount�n;   

and this city shall be made desolate of ones dwelling it. 

kai exekkl�siasth� pas ho laos epi Ieremian en oikŸ kyriou.   

And held an assembly all the people against Jeremiah in the house of YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

JLND-ZIAN  ELRIE  DL@D  MIXACD  Z@  DCEDI  IXY  ERNYIE 10 

:YCGD  DEDI-XRY  GZTA  EAYIE  DEDI  ZIA   

¢¶�¶Lµ†-œ‹·A¹÷ E�¼”µIµ‡ †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ† œ·‚ †´…E†́‹ ‹·š´ā E”̧÷¸�¹Iµ‡ ‹ 
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“ :�́…́‰¶† †́E†́‹-šµ”µ� ‰µœ¶–¸A Eƒ̧�·Iµ‡ †́E†́‹ œ‹·A  
10. wayish’m’`u sarey Yahudah ‘eth had’barim ha’eleh waya`alu mibeyth-hamelek 
 beyth Yahúwah wayesh’bu b’phethach sha`ar-Yahúwah hechadash. 
 

Jer26:10 When the officials of Yahudah heard these things,  

they came up from the king’s house to the house of JWJY  

and sat in the entrance of the new gate of the house of JWJY. 
 

‹10› Καὶ ἤκουσαν οἱ ἄρχοντες Ιουδα τὸν λόγον τοῦτον καὶ ἀνέβησαν ἐξ οἴκου  
τοῦ βασιλέως εἰς οἶκον κυρίου καὶ ἐκάθισαν ἐν προθύροις πύλης κυρίου τῆς καινῆς.   
10 Kai �kousan hoi archontes Iouda ton logon touton  

And heard the rulers of Judah these words, 

kai aneb�san ex oikou tou basile�s eis oikon kyriou  
and they ascended from the house of the king unto the house of YHWH;  

kai ekathisan en prothyrois pyl�s kyriou t�s kain�s.  

and they sat in the thresholds gate of YHWH of the new. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXYD-L@  MI@APDE  MIPDKD  EXN@IE 11 

  DFD  YI@L  ZEN-HTYN  XN@L  MRD-LK-L@E 
:MKIPF@A  MZRNY  XY@K  Z@FD  XIRD-L@  @AP  IK 

�‹¹š´Wµ†-�¶‚ �‹¹‚¹ƒ¸Mµ†̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ† Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

†¶Fµ† �‹¹‚́� œ¶‡´÷-ŠµP̧�¹÷ š¾÷‚·� �́”´†-�́J-�¶‚̧‡ 
:�¶�‹·’̧ˆ´‚̧A �¶U¸”µ÷̧� š¶�¼‚µJ œ‚¾Fµ† š‹¹”´†-�¶‚ ‚́A¹’ ‹¹J 

11. wayo’m’ru hakohanim w’han’bi’im ‘el-hasarim w’el-kal-ha`am le’mor  
mish’pat-maweth la’ish hazeh ki niba’ ‘el-ha`ir hazo’th  
ka’asher sh’ma`’tem b’az’neykem. 
 

Jer26:11 Then the priests and the prophets spoke to the officials  

and to all the people, saying, A death sentence for this man!   

For he has prophesied against this city as you have heard with your ears. 
 

‹11› καὶ εἶπαν οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ ψευδοπροφῆται πρὸς τοὺς ἄρχοντας  
καὶ παντὶ τῷ λαῷ Κρίσις θανάτου τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ, ὅτι ἐπροφήτευσεν  
κατὰ τῆς πόλεως ταύτης, καθὼς ἠκούσατε ἐν τοῖς ὠσὶν ὑµῶν.   
11 kai eipan hoi hiereis kai hoi pseudoproph�tai pros tous archontas  

And said the priests and the false prophets to the rulers, 

kai panti tŸ laŸ Krisis thanatou tŸ anthr�pŸ toutŸ, 

and to all the people, The judgment of death belongs to this man, 

hoti eproph�teusen kata t�s pole�s taut�s, kath�s �kousate en tois �sin hym�n.  

for he prophesied against this city, as you heard with your ears. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXYD-LK-L@  EDINXI  XN@IE 12 

  DFD  ZIAD-L@  @APDL  IPGLY  DEDI  XN@L  MRD-LK-L@E 
:MZRNY  XY@  MIXACD-LK  Z@  Z@FD  XIRD-L@E 

�‹¹š´Wµ†-�́J-�¶‚ E†́‹¸÷̧š¹‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

†¶Fµ† œ¹‹µAµ†-�¶‚ ‚·ƒ´M¹†̧� ‹¹’µ‰́�¸� †́E†́‹ š¾÷‚·� �́”´†-�́J-�¶‚̧‡ 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      6 

:�¶U¸”µ÷̧� š¶�¼‚ �‹¹š́ƒ¸Cµ†-�́J œ·‚ œ‚¾Fµ† š‹¹”´†-�¶‚̧‡ 
12. wayo’mer Yir’m’Yahu ‘el-kal-hasarim w’el-kal-ha`am le’mor Yahúwah sh’lachani  
l’hinabe’ ‘el-habayith hazeh w’el-ha`ir hazo’th ‘eth kal-had’barim ‘asher sh’ma`’tem. 
 

Jer26:12 Then YirmeYahu spoke to all the officials and to all the people,  

saying, JWJY sent me to prophesy against this house  

and against this city all the words that you have heard. 
 

‹12› καὶ εἶπεν Ιερεµιας πρὸς τοὺς ἄρχοντας  
καὶ παντὶ τῷ λαῷ λέγων Κύριος ἀπέστειλέν µε προφητεῦσαι ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦτον  
καὶ ἐπὶ τὴν πόλιν ταύτην πάντας τοὺς λόγους τούτους, οὓς ἠκούσατε.   
12 kai eipen Ieremias pros tous archontas kai panti tŸ laŸ  

And Jeremiah said to all the rulers, and to all the people, 

leg�n Kyrios apesteilen me proph�teusai epi ton oikon touton 

saying, YHWH sent me to prophesy against this house 

kai epi t�n polin taut�n pantas tous logous toutous, hous �kousate.  

and against this city all the words which you heard. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  LEWA  ERNYE  MKILLRNE  MKIKXC  EAIHID  DZRE 13 

:MKILR  XAC  XY@  DRXD-L@  DEDI  MGPIE  MKIDL@ 

†́E†́‹ �Ÿ™̧A E”̧÷¹�̧‡ �¶�‹·�̧�µ”µ÷E �¶�‹·�̧šµ… Eƒ‹¹Š‹·† †́Uµ”¸‡ „‹ 

:�¶�‹·�¼” š¶A¹C š¶�¼‚ †´”´š́†-�¶‚ †́E†́‹ �·‰´M¹‹¸‡ �¶�‹·†¾�½‚ 
13. w’`atah heytibu dar’keykem uma`al’leykem w’shim’`u b’qol Yahúwah ‘Eloheykem  
w’yinachem Yahúwah ‘el-hara`ah ‘asher diber `aleykem. 
 

Jer26:13 Now therefore amend your ways and your deeds  

and listen to the voice of JWJY your El; and JWJY shall repent toward the evil  

which He has pronounced against you. 
 

‹13› καὶ νῦν βελτίους ποιήσατε τὰς ὁδοὺς ὑµῶν καὶ τὰ ἔργα ὑµῶν καὶ ἀκούσατε  
τῆς φωνῆς κυρίου, καὶ παύσεται κύριος ἀπὸ τῶν κακῶν, ὧν ἐλάλησεν ἐφ’ ὑµᾶς.   
13 kai nyn beltious poi�sate tas hodous hym�n kai ta erga hym�n  

And now, better you make your ways, and your works, 

kai akousate t�s ph�n�s kyriou,  
and hearken to the voice of YHWH;  

kai pausetai kyrios apo t�n kak�n, h�n elal�sen ephí hymas.  

and YHWH shall cease from the evils which he spoke against you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MKIPIRA  XYIKE  AEHK  IL-EYR  MKCIA  IPPD  IP@E 14 

:�¶�‹·’‹·”¸A š́�́Iµ�¸‡ ƒŸHµJ ‹¹�-Eā¼” �¶�̧…¶‹¸ƒ ‹¹’̧’¹† ‹¹’¼‚µ‡ …‹ 

14. wa’ani hin’ni b’yed’kem `asu-li katob w’kayashar b’`eyneykem. 
 

Jer26:14 But as for me, behold, I am in your hands;  

do with me as is good and as is right in your eyes. 
 

‹14› καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἐν χερσὶν ὑµῶν·  ποιήσατέ µοι ὡς συµφέρει καὶ ὡς βέλτιον ὑµῖν.   
14 kai idou eg� en chersin hym�n;  poi�sate moi h�s sympherei kai h�s beltion hymin.  

And behold, I am in your hands; do to me as is expedient, and as best for you!  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  MZ@  IWP  MC-IK  IZ@  MZ@  MIZNN-M@  IK  ERCZ  RCI  J@ 15 

IPGLY  ZN@A  IK  DIAYI-L@E  Z@FD  XIRD-L@E  MKILR  MIPZP 
:DL@D  MIXACD-LK  Z@  MKIPF@A  XACL  MKILR  DEDI   

�¶Uµ‚ ‹¹™´’ �́…-‹¹J ‹¹œ¾‚ �¶Uµ‚ �‹¹œ¹÷̧÷-�¹‚ ‹¹J E”̧…·U µ”¾…́‹ ¢µ‚ ‡Š 

‹¹’µ‰́�¸� œ¶÷½‚¶ƒ ‹¹J ́†‹¶ƒ¸�¾‹-�¶‚̧‡ œ‚¾Fµ† š‹¹”´†-�¶‚̧‡ �¶�‹·�¼” �‹¹’̧œ¾’ 
“ :†¶K·‚́† �‹¹š´ƒ¸Cµ†-�́J œ·‚ �¶�‹·’̧ˆ´‚̧A š·Aµ…̧� �¶�‹·�¼” †´E†́‹  

15. ‘ak yado`a ted’`u ki ‘im-m’mithim ‘atem ‘othi ki-dam naqi ‘atem noth’nim 
`aleykem w’el-ha`ir hazo’th w’el-yosh’beyah ki be’emeth sh’lachani Yahúwah  
`aleykem l’daber b’az’neykem ‘eth kal-had’barim ha’eleh. 
 

Jer26:15 Only know for certain that if you put me to death,  

you shall surely bring innocent blood on yourselves, and on this city and on its inhabitants;  

for truly JWJY has sent me to you to speak all these words in your ears. 
 

‹15› ἀλλ’ ἢ γνόντες γνώσεσθε ὅτι, εἰ ἀναιρεῖτέ µε,  
αἷµα ἀθῷον δίδοτε ἐφ’ ὑµᾶς καὶ ἐπὶ τὴν πόλιν ταύτην  
καὶ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας ἐν αὐτῇ·  ὅτι ἐν ἀληθείᾳ ἀπέσταλκέν µε κύριος  
πρὸς ὑµᾶς λαλῆσαι εἰς τὰ ὦτα ὑµῶν πάντας τοὺς λόγους τούτους.   
15 allí � gnontes gn�sesthe hoti, ei anaireite me,  

But only in knowing know! that if you do away with me, 

haima athŸon didote ephí hymas kai epi t�n polin taut�n 
blood innocent you have imputed against you, and against this city, 

kai epi tous katoikountas en autÿ;  hoti en al�theia/ apestalken me kyrios 

and against the ones dwelling in it.  For in truth has sent me YHWH 

pros hymas lal�sai eis ta �ta hym�n pantas tous logous toutous.  

to you to speak into your ears all these words.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPDKD-L@  MRD-LKE  MIXYD  EXN@IE 16 

  ZEN-HTYN  DFD  YI@L-OI@  MI@IAPD-L@E 
:EPIL@  XAC  EPIDL@  DEDI  MYA  IK 

�‹¹’¼†¾Jµ†-�¶‚ �́”´†-�́�̧‡ �‹¹š´Wµ† Eš¸÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

œ¶‡´÷-ŠµP¸�¹÷ †¶Fµ† �‹¹‚́�-‘‹·‚ �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ†-�¶‚̧‡ 
:E’‹·�·‚ š¶A¹C E’‹·†¾�½‚ †́E†´‹ �·�̧A ‹¹J 

16. wayo’m’ru hasarim w’kal-ha`am ‘el-hakohanim w’el-han’bi’im  
‘eyn-la’ish hazeh mish’pat-maweth ki b’shem Yahúwah ‘Eloheynu diber ‘eleynu. 
 

Jer26:16 Then the officials and all the people said to the priests and to the prophets,  

No death sentence for this man!  For he has spoken to us in the name of JWJY our El. 
 

 

‹16› καὶ εἶπαν οἱ ἄρχοντες καὶ πᾶς ὁ λαὸς πρὸς τοὺς ἱερεῖς  
καὶ πρὸς τοὺς ψευδοπροφήτας Οὐκ ἔστιν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ κρίσις θανάτου,  
ὅτι ἐπὶ τῷ ὀνόµατι κυρίου τοῦ θεοῦ ἡµῶν ἐλάλησεν πρὸς ἡµᾶς.   
16 kai eipan hoi archontes kai pas ho laos pros tous hiereis kai pros tous pseudoproph�tas  

And said the rulers and all the people to the priests and to the false prophets; 

Ouk estin tŸ anthr�pŸ toutŸ krisis thanatou, 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      8 

There is not due to this man a judgment of death, 

hoti epi tŸ onomati kyriou tou theou h�m�n elal�sen pros h�mas.  

for upon the name of YHWH our El he spoke to us.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@D  IPWFN  MIYP@  ENWIE 17 

:XN@L  MRD  LDW-LK-L@  EXN@IE 

—¶š´‚́† ‹·’̧™¹F¹÷ �‹¹�́’¼‚ E÷º™´Iµ‡ ˆ‹ 
:š¾÷‚·� �́”´† �µ†̧™-�́J-�¶‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ 

17. wayaqumu ‘anashim miziq’ney ha’arets wayo’m’ru ‘el-kal-q’hal ha`am le’mor. 
 

Jer26:17 Then the men of the elders of the land rose up  

and spoke to all the assembly of the people, saying, 
 

‹17› καὶ ἀνέστησαν ἄνδρες τῶν πρεσβυτέρων τῆς γῆς  
καὶ εἶπαν πάσῃ τῇ συναγωγῇ τοῦ λαοῦ  
17 kai anest�san andres t�n presbyter�n t�s g�s  

And there rose up men of the elders of the land, 

kai eipan pasÿ tÿ synag�gÿ tou laou 

and they said to all the gathering of people, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI-JLN  EDIWFG  INIA  @AP  DID  IZYXEND  DIKIN 18 

  OEIV  ZE@AV  DEDI  XN@-DK  XN@L  DCEDI  MR-LK-L@  XN@IE 
:XRI  ZENAL  ZIAD  XDE  DIDZ  MIIR  MILYEXIE  YXGZ  DCY 

†́…E†́‹-¢¶�¶÷ E†́I¹™¸ ¹̂‰ ‹·÷‹¹A ‚́A¹’ †́‹´† ‹¹U¸�µšŸLµ† D́‹´�‹¹÷ ‰‹ 

‘ŸI¹˜ œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ šµ÷́‚-†¾J š¾÷‚·� †́…E†́‹ �µ”-�́J-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡  
:šµ”´‹ œŸ÷́ƒ¸� œ¹‹µAµ† šµ†̧‡ †¶‹¸†¹U �‹¹I¹” �¹‹µ�́�Eš‹¹‡ �·š´‰·œ †¶…́ā 

18. MikaYah haMorash’ti hayah niba’ bimey Chiz’qiYahu melek-Yahudah  
wayo’mer ‘el-kal-`am Yahudah le’mor koh-‘amar Yahúwah ts’ba’oth Tsion sadeh  
thecharesh wiYrushalayim `iim tih’yeh w’har habayith l’bamoth ya`ar. 
 

Jer26:18  MikaYah of Morashti was prophesying in the days of ChizeqiYahu king  

of Yahudah; and he spoketo all the people of Yahudah, saying, Thus JWJY of hosts  

has said, Tsion shall be plowed as a field, and Yerushalam shall become ruins,  

and the mountain of the house as the high places of a forest. 
 

‹18› Μιχαιας ὁ Μωραθίτης ἦν ἐν ταῖς ἡµέραις Εζεκιου βασιλέως Ιουδα  
καὶ εἶπεν παντὶ τῷ λαῷ Ιουδα Οὕτως εἶπεν κύριος Σιων ὡς ἀγρὸς ἀροτριαθήσεται,  
καὶ Ιερουσαληµ εἰς ἄβατον ἔσται καὶ τὸ ὄρος τοῦ οἴκου εἰς ἄλσος δρυµοῦ.   
18 Michaias ho M�rathit�s �n en tais h�merais Ezekiou basile�s Iouda  

Micah the Morasthite lived in the days of Hezekiah king of Judah,  

kai eipen panti tŸ laŸ Iouda Hout�s eipen kyrios  

and he spoke to all the people of Judah, saying, Thus said YHWH; 

Si�n h�s agros arotriath�setai,  

Zion as a field shall be plowed,  

kai Ierousal�m eis abaton estai  

and Jerusalem for a storehouse of fruits shall be, 

kai to oros tou oikou eis alsos drymou.  
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and the mountain of the house shall be turned into a sacred grove.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @LD  DCEDI-LKE  DCEDI-JLN  EDIWFG  EDZND  ZNDD 19 

  DRXD-L@  DEDI  MGPIE  DEDI  IPT-Z@  LGIE  DEDI-Z@  @XI 
:EPIZEYTP-LR  DLECB  DRX  MIYR  EPGP@E  MDILR  XAC-XY@ 

 ‚¾�¼† †́…E†́‹-�́�̧‡ †´…E†́‹-¢¶�¶÷ E†́I¹™¸ ¹̂‰ E†ºœ¹÷½† œ·÷́†¶† Š‹ 

 †́”´š´†-�¶‚ †´E†́‹ �¶‰́M¹Iµ‡ †́E†´‹ ‹·’̧P-œ¶‚ �µ‰̧‹µ‡ †́E†́‹-œ¶‚ ‚·š´‹ 
:E’‹·œŸ�̧–µ’-�µ” †́�Ÿ…̧„ †́”´š �‹¹ā¾” E’̧‰µ’¼‚µ‡ �¶†‹·�¼” š¶A¹C-š¶�¼‚ 

19. hehameth hemithuhu Chiz’qiYahu melek-Yahudah w’kal-Yahudah halo’ yare’  
‘eth-Yahúwah way’chal ‘eth-p’ney Yahúwah wayinachem Yahúwah ‘el-hara`ah  
‘asher-diber `aleyhem wa’anach’nu `osim ra`ah g’dolah `al-naph’shotheynu. 
 

Jer26:19 Did ChizqiYahu king of Yahudah and all Yahudah indeed put him to death?  

Did he not fear JWJY and entreat the face of JWJY,  

and did not JWJY repent of the evil which He had pronounced against them?   

But we are committing a great evil against our souls. 
 

‹19› µὴ ἀνελὼν ἀνεῖλεν αὐτὸν Εζεκιας καὶ πᾶς Ιουδα;   
οὐχὶ ὅτι ἐφοβήθησαν τὸν κύριον καὶ ὅτι ἐδεήθησαν τοῦ προσώπου κυρίου,  
καὶ ἐπαύσατο κύριος ἀπὸ τῶν κακῶν, ὧν ἐλάλησεν ἐπ’ αὐτούς;   
καὶ ἡµεῖς ἐποιήσαµεν κακὰ µεγάλα ἐπὶ ψυχὰς ἡµῶν.  -- 
19 m� anel�n aneilen auton Ezekias kai pas Iouda?   

Did, by doing away, do away with him Hezekiah and all Judah? 

ouchi hoti ephob�th�san ton kyrion kai hoti ede�th�san tou pros�pou kyriou, 

Was it not they feared YHWH, and they beseeched in front of YHWH, 

kai epausato kyrios apo t�n kak�n, h�n elal�sen epí autous?   

and YHWH ceased from the evils which he spoke against them?  

kai h�meis epoi�samen kaka megala epi psychas h�m�n.  -- 

And we did evils great against our souls. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EDIRNY-OA  EDIXE@  DEDI  MYA  @APZN  DID  YI@-MBE 20 

  Z@FD  XIRD-LR  @APIE  MIXRID  ZIXWN 
:EDINXI  IXAC  LKK  Z@FD  UX@D-LRE 

 E†́‹¸”µ÷̧�-‘¶A E†́I¹šE‚ †́E†́‹ �·�̧A ‚·Aµ’̧œ¹÷ †́‹´† �‹¹‚-�µ„̧‡ � 

œ‚¾Fµ† š‹¹”´†-�µ” ‚·ƒ´M¹Iµ‡ �‹¹š´”¸Iµ† œµ‹¸š¹R¹÷ 
:E†́‹¸÷̧š¹‹ ‹·ş̌ƒ¹C �¾�̧J œ‚¾Fµ† —¶š´‚́†-�µ”¸‡ 

20. w’gam-‘ish hayah mith’nabe’ b’shem Yahúwah ‘UriYahu ben-Sh’ma`’Yahu 
miQir’yath hay’`arim wayinabe’ `al-ha`ir hazo’th  
w’`al-ha’arets hazo’th k’kol dib’rey Yir’m’Yahu. 
 

Jer26:20 Indeed, there was also a man who prophesied in the name of JWJY,  

UriYahu the son of ShemaYahu from Qiryath-yearim; and he prophesied against this city  

and against this land according to all the words of YirmeYahu. 
 

‹20› καὶ ἄνθρωπος ἦν προφητεύων τῷ ὀνόµατι κυρίου, Ουριας υἱὸς Σαµαιου  
ἐκ Καριαθιαριµ, καὶ ἐπροφήτευσεν περὶ τῆς γῆς ταύτης  
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κατὰ πάντας τοὺς λόγους Ιερεµιου.   
20 kai anthr�pos �n proph�teu�n tŸ onomati kyriou,  

And there was another man prophesying in the name of YHWH, 

Ourias huios Samaiou ek Kariathiarim, kai eproph�teusen 
Urijah son of Shemaiah from Kirjath-jearim; and he prophesied 

peri t�s g�s taut�s kata pantas tous logous Ieremiou.  

concerning this land according to all the words of Jeremiah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIXEAB-LKE  MIWIEDI-JLND  RNYIE 21 

  EZIND  JLND  YWAIE  EIXAC-Z@  MIXYD-LKE 
:MIXVN  @AIE  GXAIE  @XIE  EDIXE@  RNYIE 

‡‹́šŸA¹B-�́�̧‡ �‹¹™´‹E†́‹-¢¶�¶Lµ† ”µ÷̧�¹Iµ‡ ‚� 

Ÿœ‹¹÷¼† ¢¶�¶Lµ† �·Rµƒ̧‹µ‡ ‡‹́š´ƒ¸C-œ¶‚ �‹¹š´Wµ†-�́�̧‡ 
:�¹‹´š¸ ¹̃÷ ‚¾ƒ́Iµ‡ ‰µš¸ƒ¹Iµ‡ ‚́š¹Iµ‡ E†́I¹šE‚ ”µ÷̧�¹Iµ‡ 

21. wayish’ma` hamelek-Yahuyaqim w’kal-giborayu w’kal-hasarim ‘eth-d’barayu  
way’baqesh hamelek hamitho wayish’ma` ‘UriYahu  
wayira’ wayib’rach wayabo’ Mits’rayim. 
 

Jer26:21 When King Yahuyaqim and all his mighty men and all the officials heard  

his words, then the king sought to put him to death; but UriYahu heard it,  

and he was afraid and fled and went to Mitsrayim. 
 

‹21› καὶ ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς Ιωακιµ  
καὶ πάντες οἱ ἄρχοντες πάντας τοὺς λόγους αὐτοῦ  
καὶ ἐζήτουν ἀποκτεῖναι αὐτόν, καὶ ἤκουσεν Ουριας καὶ εἰσῆλθεν εἰς Αἴγυπτον.   
21 kai �kousen ho basileus I�akim kai pantes hoi archontes pantas tous logous autou  

And heard king Jehoiakim and all the rulers all his words,  

kai ez�toun apokteinai auton, kai �kousen Ourias kai eis�lthen eis Aigypton.  

and sought to kill him.  And Urijah heard and entered into Egypt.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  MIYP@  MIWIEDI  JLND  GLYIE 22 

:MIXVN-L@  EZ@  MIYP@E  XEAKR-OA  OZPL@  Z@ 

�¹‹´š¸ ¹̃÷ �‹¹�́’¼‚ �‹¹™́‹E†́‹ ¢¶�¶Lµ† ‰µ�̧�¹Iµ‡ ƒ� 

:�¹‹´š¸ ¹̃÷-�¶‚ ŸU¹‚ �‹¹�́’¼‚µ‡ šŸA̧�µ”-‘¶A ‘´œ´’̧�¶‚ œ·‚ 
22. wayish’lach hamelek Yahuyaqim ‘anashim Mits’rayim ‘eth ‘El’nathan ben-`Ak’bor  
wa’anashim ‘ito ‘el-Mits’rayim. 
 

Jer26:22 Then King Yahuyaqim sent men to Mitsrayim: Elnathan the son of Akbor  

and certain men with him went into Mitsrayim. 
 

‹22› καὶ ἐξαπέστειλεν ὁ βασιλεὺς ἄνδρας εἰς Αἴγυπτον,  
 22 kai exapesteilen ho basileus andras eis Aigypton, 

And sent the king men into Egypt. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXVNN  EDIXE@-Z@  E@IVEIE 23 

  AXGA  EDKIE  MIWIEDI  JLND-L@  ED@AIE 
:MRD  IPA  IXAW-L@  EZLAP-Z@  JLYIE 
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�¹‹µš¸ ¹̃L¹÷ E†́I¹šE‚-œ¶‚ E‚‹¹˜ŸIµ‡ „� 

ƒ¶š́‰¶A E†·JµIµ‡ �‹¹™´‹E†́‹ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ E†º‚¹ƒ¸‹µ‡ 
:�́”´† ‹·’̧A ‹·š¸ƒ¹™-�¶‚ Ÿœ´�̧ƒ¹’-œ¶‚ ¢·�̧�µIµ‡ 

23. wayotsi’u ‘eth-‘UriYahu miMits’rayim way’bi’uhu ‘el-hamelek Yahuyaqim  
wayakehu bechareb wayash’lek ‘eth-nib’latho ‘el-qib’rey b’ney ha`am. 
 

Jer26:23 And they brought UriYahu from Mitsrayim and led him to King Yahuyaqim,  

who slew him with a sword and cast his dead body  

into the burial place of the sons of the people. 
 

‹23› καὶ ἐξηγάγοσαν αὐτὸν ἐκεῖθεν καὶ εἰσηγάγοσαν αὐτὸν πρὸς τὸν βασιλέα,  
καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν ἐν µαχαίρᾳ καὶ ἔρριψεν αὐτὸν εἰς τὸ µνῆµα υἱῶν λαοῦ αὐτοῦ.   
23 kai ex�gagosan auton ekeithen kai eis�gagosan auton pros ton basilea,  

And they led him from there, and brought him to the king;  

kai epataxen auton en machaira/  

and he struck him by the sword, 

kai erripsen auton eis to mn�ma hui�n laou autou.  

and tossed him into the tomb of the sons of his people.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EDINXI-Z@  DZID  OTY-OA  MWIG@  CI  J@ 24 

:EZINDL  MRD-CIA  EZ@-ZZ  IZLAL 

E†́‹¸÷̧š¹‹-œ¶‚ †´œ̧‹´† ‘́–´�-‘¶A �́™‹¹‰¼‚ …µ‹ ¢µ‚ …� 

– :Ÿœ‹¹÷¼†µ� �́”́†-…µ‹¸ƒ Ÿœ¾‚-œ·U ‹¹U¸�¹ƒ¸� 
24. ‘ak yad ‘Achiqam ben-Shaphan hay’thah ‘eth-Yir’m’Yahu  
l’bil’ti teth-‘otho b’yad-ha`am lahamitho. 
 

Jer26:24 But the hand of Ahiqam the son of Shaphan was with YirmeYahu,  

so that he was not given into the hands of the people to put him to death. 
 

‹24› πλὴν χεὶρ Αχικαµ υἱοῦ Σαφαν ἦν µετὰ Ιερεµιου τοῦ µὴ παραδοῦναι αὐτὸν  
εἰς χεῖρας τοῦ λαοῦ τοῦ µὴ ἀνελεῖν αὐτόν.   
24 pl�n cheir Achikam huiou Saphan �n meta Ieremiou  

Only the hand of Ahikam son of Shaphan was with Jeremiah, 

tou m� paradounai auton  

so as to not deliver him  

eis cheiras tou laou tou m� anelein auton.   

into the hands of the people so as to not do away with him.   
 


